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УХОД ЗА БОЛЬНЫМ НА ДОМУ.



АВТОР: ЛЕДИ.

ТРЕТЬЯ СТАТЬЯ.

В нашей прошлой статье мы говорили о выборе комнаты больного; теперь мы перейдем к обсуждению ее обустройства. Приступая к уходу за больным, когда болезнь обещает быть затяжной, полезно подумать о том, как избежать лишней пыли и ненужных хлопот, поддерживая при этом в комнате надлежащую чистоту. С этой целью следует избегать тяжелых шерстяных драпировок, удерживающих пыль и неприятные запахи; если же шторы все-таки используются, они должны быть кружевными или из легкого, легко стирающегося материала. Лучшие стулья — это те, что имеют простые деревянные каркасы, а также сиденья и спинки из тростника. Если необходим диван, а обычную кушетку для больного достать невозможно, нет ничего лучше кресла-кровати — при условии, что оно не скрипит, — оснащенного съемными чехлами для подушек. Много было сказано «за» и «против» использования ковров в комнате больного; взвесив все обстоятельства, мы не видим причин менять свое мнение о том, что в обычных случаях лучше оставить их на месте: они делают комнату уютнее и естественнее, а также избавляют от шума при мытье пола, неизбежного в случае с дощатым покрытием.

Если в комнате есть шкафы, их следует очистить перед началом ухода, и ни в коем случае нельзя использовать их для хранения еды или чего-либо, что пришло в негодность в процессе использования. Комод — вещь удобная, если пользоваться им с умом, но при уходе на дому он часто оказывается скорее бесполезным, служа хранилищем для всякой всячины, которой не место в комнате больного.

Картины оживляют обстановку, но они должны висеть ровно, иначе ваш пациент может извести себя бесконечными попытками подогнать их под рисунок обоев; впрочем, если возможно, обои должны быть без тех четких узоров, которые так часто усиливают страдания чрезмерно чувствительных нервов.

Комнатные растения выглядят жизнерадостно и не вредны, как многие полагают; можно также позволить срезанные цветы, за исключением тех, что имеют тяжелый, приторный запах, но лучше убирать их на ночь. Летом необходимо принимать меры предосторожности, чтобы пациента не беспокоило жужжание насекомых; мухоловки у открытого окна обычно бывает достаточно, но подобные предметы в самой комнате приносят больше вреда, чем пользы.

Небольшие украшения, которые можно мыть, допустимо оставить, но лишь в таком количестве, чтобы комната сохраняла свой привычный вид, ибо следует помнить, что все бесполезные предметы увеличивают число пылесборников и делают процесс уборки более долгим. Я видела полки над камином и кронштейны, покрытые тканью и буквально заставленные безделушками, которые неделями не протирали от пыли должным образом, потому что это заставляло больного чихать! Подобные примеры служат уроком как в отношении тканевых покрытий, так и в отношении излишних украшений.

Складная ширма — практически незаменимый предмет мебели в комнате больного; она не только служит защитой от сквозняков и яркого света камина, но и полезна во время выздоровления, когда ее ставят вокруг кресла больного. С ее помощью также значительно облегчается проветривание, так что, если нет ничего красивого и декоративного, стоит соорудить импровизированную ширму из обычной сушилки для белья и простыни; однако чехол из ситца или голландского полотна, обшитый тесьмой и завязывающийся на ленты, выглядит гораздо жизнерадостнее, чем унылая гладь простыни.

А теперь перейдем к самому важному предмету мебели — кровати, от которой зависит так много в плане комфорта или дискомфорта пациента. По возможности выбирайте легкий железный каркас без изножья или только с низким. Для взрослого человека кровать должна быть не менее шести футов трех дюймов в длину и около трех футов в ширину. Большая ширина затрудняет доступ к пациенту, и удивительно, какие «путешествия» может совершить такой предмет, как носовой платок, по большой поверхности кровати. Высота кровати — еще один важный вопрос, ибо если она будет слишком низкой, сиделке придется нелегко из-за постоянной нагрузки на спину, а если слишком высокой, то необходимость постоянно тянуться к пациенту будет столь же утомительна. Правило заключается в том, что кровать в заправленном виде должна быть соразмерна росту сиделки, чтобы она могла поднимать пациента и ухаживать за ним без чрезмерных усилий. При уходе на дому вопрос кровати часто упускается из виду или превращается в гораздо большую проблему, чем нужно; и хотя этот пережиток темных времен — кровать с балдахином — в некоторых домах почти исчез, большинство кроватей все еще велики, а изменить обстановку комнаты кажется чем-то немыслимым для обычной хозяйки. Но, безусловно, во время болезни первым делом следует подумать о том, как лучше облегчить страдания пациента и труд сиделки; и во всех случаях, кроме самых легких, стоит приложить значительные усилия, чтобы обеспечить правильный тип кровати и постельных принадлежностей. Это подводит нас к другой трудности ухода на дому: несмотря на недавний прогресс в гигиенических знаниях, все еще находится немало людей, достаточно неразумных, чтобы предпочесть нездоровую мягкость перины здоровой упругости хорошего волосяного матраса. И все же немногие жертвы этой изнеживающей привычки не жалуются на комки, от которых можно избавиться лишь ценой больших затрат сил и времени. И если так обстоят дела в обычной жизни, то насколько сложнее все становится, когда пациент слишком слаб, чтобы его можно было переложить для необходимого взбивания постели, и при этом находится в состоянии, когда чувствует любой дискомфорт с удвоенной силой. Действительно, это настолько верно, что при серьезной болезни перину можно считать злейшим врагом комфорта и чистоты; и лучше не позволять вашему пациенту оставаться в столь неблагоприятных условиях, даже если это повлечет за собой несколько часов недовольного ворчания. Возможно, будет легче, если перемены начнутся с того, что перину оставят под матрасом, пока пациент не привыкнет к новому порядку вещей, после чего будет хорошо заменить пух на ватин.

Если рост сиделки позволяет использовать два матраса, хороший план — чередовать их, чтобы тот, что был нижним вчера, сегодня стал верхним. Те, кто не пробовал этот простой способ обеспечить смену, едва ли поверят, какое облегчение это приносит беспомощному пациенту.

По тому же принципу, большим облегчением монотонности долгой болезни является наличие в комнате двух кроватей: одной для дня, другой для ночи; такое устройство позволяет тщательно проветривать кровать и постельные принадлежности, что в противном случае обеспечить очень трудно.

Постельные занавеси, к счастью, следуют примеру старинной кровати с балдахином и скоро останутся лишь в воспоминаниях как нечто из прошлого; во время болезни даже оборки, все еще находящиеся в употреблении, лучше убрать. Подушки должны быть упругими, а не слишком мягкими; валики должны иметь собственные чехлы, а не заворачиваться в нижнюю простыню, согласно распространенному и очень небрежному методу. Я знала случаи, когда простыню заворачивали вокруг валика настолько небрежно, что пациент, просто ложась в постель, вытягивал ее, и она продолжала служить источником раздражения весь оставшийся день.

Как сохранить нижнюю простыню гладкой, без крошек и складок — одно из искусств профессиональной сиделки, и это как раз одна из тех кажущихся мелочей, которыми пренебрегают по неопытности, из-за чего уход на дому часто оказывается столь неудовлетворительным. И все же те, кто прошел через утомительную болезнь, едва ли не вспомнят дискомфорт от того, что маленький пациент называл «складками». Для него, бедного малыша, складки делали пребывание в постели мучением; и его непрестанные требования убрать их навели даже его неопытную сиделку на мысль, что может существовать правильный и неправильный способ выполнения такой обыденной вещи, как застилание постели. Правильный и единственный надлежащий способ подготовки кровати для больного — уделять особое, пристальное внимание укладке нижнего одеяла и простыни. Если без первого можно обойтись, особенно летом, будет хорошо; но немногие пациенты согласятся на это, и вряд ли это имеет достаточное значение для споров, за исключением особых случаев, когда врач, вероятно, наложит свое вето.

В обычном порядке старайтесь выбирать тонкое одеяло, конечно, без дыр, но такое, которое уже довольно хорошо послужило и поэтому не будет сильно повышать температуру тела пациента. Затем — что еще важнее — одеяло должно быть значительно больше кровати как по длине, так и по ширине. Когда матрас уложен как можно ровнее, на него следует положить нижнее одеяло и хорошо заправить его сверху и снизу, а также по бокам, пока не исчезнет ни одна складка или морщинка любого рода. Нижнюю простыню теперь нужно постелить таким же образом, и чем больше она будет напоминать барабан по своей натянутости, тем лучше. Несколько минут, потраченных на дополнительную заботу в этом вопросе, избавят пациента от часов дискомфорта в дальнейшем.

Если, к сожалению, нет валика с чехлом, простыню, после того как ее надежно заправили в ногах, нужно туго натянуть вверх, а валик завернуть в свободный край и затем плотно придвинуть к изголовью кровати. Трудность заключается в том, чтобы туго натянуть простыню, не сдвинув валик с его надлежащего места. Количество подушек должно регулироваться характером недуга пациента и отчасти его прежними привычками. В обычных случаях достаточно одной большой подушки, и хороший план — положить ее вдоль, одним концом к изголовью, а другим на матрас, тем самым избегая пустоты между плечами пациента и кроватью, которая является частым источником беспокойства и неусидчивости. Во время выздоровления и при многих формах болезни подушки играют важную роль, и мы еще скажем о них позже.

Теперь вернемся к кровати, застеленной до нижней простыни и подушки. Если пациент совершенно беспомощен, необходимо положить сверху приспособление, известное как подкладная простыня, которая должна состоять из старого льна или ситца, выстиранного до чрезвычайной мягкости. Ее следует сложить вдоль так, чтобы она была достаточно длинной, чтобы достигать от уровня ниже плеч пациента до его колен. Это, вместе с подстилкой из макинтоша, аккуратно укладывается на место и заправляется с той же тщательностью и тугостью, что и нижняя простыня.

Что касается верхних постельных принадлежностей, они также требуют тщательного заправления, особенно в ногах; и если они настолько длинны, что их нужно отворачивать, отворот ни в коем случае не должен делаться в изголовье. Я видела пациентов с заболеваниями грудной клетки, буквально изнывающих под тяжестью одеял, уложенных совершенно не в том месте. При болезни, как правило, ноги нуждаются в дополнительном укрытии, а органы дыхания — в отсутствии лишней тяжести одеял, насколько это возможно. Верхнюю простыню, будучи легкой, можно отворачивать для опрятности, но одеяло и покрывало должны доходить только до шеи пациента. Этот отворот — столь распространенная ошибка, что она требует особого внимания, и в обычной жизни, как и во время болезни, ее никогда не следует допускать. Количество верхних одеял на кровати пациента будет варьироваться в зависимости от обстоятельств; но, как правило, в комнате с камином одного одеяла и покрывала будет достаточно. Главное — обеспечить тепло без веса, и для этой цели обычное хлопковое покрывало подходит хуже всего. Отличная замена — одеяло типа «австрийского», которое выглядит жизнерадостно, а также легкое и теплое. В случаях истощения нет ничего лучше пухового одеяла в ситцевом чехле, которое можно сдвинуть или убрать, не беспокоя пациента.

Многие сиделки-любители грешат тем, что перегревают пациента, и не понимают связи этого с беспокойным ворочанием и прерывистым сном. Если эти симптомы возникают ночью, особенно если они сопровождаются покраснением лица и влажной кожей, хорошо постепенно уменьшать количество одеял, внимательно наблюдая за эффектом.

Из-за их большей теплоты хлопковые простыни и наволочки предпочтительнее льняных; но некоторые люди питают явную слабость к последним, и их вполне можно использовать, при условии, что простыни согреты непосредственно перед тем, как их постелить на кровать. Простого проветривания недостаточно; я знала случаи, когда холод льна вызывал у пациента приступ дрожи, хотя сиделка была особенно усердна в деле проветривания.

Абсолютно необходимо, чтобы все постельные принадлежности, используемые при болезни, были тщательно проветрены, но, конечно, это никогда не следует делать в комнате больного. К несчастью, нередко можно увидеть, как камин загораживают от пациента сушилкой для белья или стульями, покрытыми влажными вещами, испарения от которых должны служить достаточным предостережением о глупости такой практики. Хорошее правило в этом отношении: все, вплоть до чашек и блюдец, должно быть удалено из комнаты больного, как только оно загрязнится, и возвращено туда только в состоянии, готовом к немедленному использованию.

Перестилание постели пациента — наш следующий вопрос. Если он достаточно здоров, чтобы перейти в другую комнату, его следует либо отнести туда, либо положить на диван и перевезти. Как только он окажется вне комнаты, окно в ней следует распахнуть настежь, а постельные принадлежности снять одну за другой, хорошо встряхнуть и оставить так, чтобы воздух мог свободно циркулировать вокруг них. Матрасы должны подвергнуться той же процедуре, и, по возможности, их следует оставить на несколько минут, прежде чем вернуть на место. Пациент будет поистине странным человеком, если не насладится свежестью так проветренной постели.

Но при беспомощном состоянии смена постельного белья — дело более сложное, требующее практики для достижения совершенства. Существует два способа смены нижней простыни. Первый можно использовать, когда пациент не совсем беспомощен, а сиделка работает одна. Грязная простыня освобождается в изголовье, и после удаления подушек и валика скатывается к голове пациента; чистая простыня, будучи хорошо заправленной в изголовье, неплотно скатывается так, чтобы лежать вплотную к грязной; теперь их нужно продвигать вниз вместе, скатывая грязную и разматывая чистую, при этом пациент приподнимается на локтях и ступнях ровно настолько, чтобы сиделка могла пропустить простыни под ним. Таким образом можно добиться того, чтобы нижняя простыня была гладкой и тугой; но это нелегкое дело, и, если возможно, следует привлечь помощника. Если есть помощь, и во всех случаях, когда пациент совершенно бессилен, лучше применить второй план. Уберите подушки и валик, чтобы пациент лежал в постели совершенно ровно; поверните его на бок, спиной к себе. Ослабьте простыню по всей длине и приступайте к скатыванию и разматыванию, как прежде, пока рулоны не подойдут вплотную к спине пациента. Продавите матрас под ним, пока помощник протягивает простыню и при этом медленно поворачивает пациента на спину. Теперь он будет лежать на чистой простыне, и трудность позади. Опытная сиделка сможет сделать это, не снимая верхнюю одежду, и ни в коем случае нельзя убирать все покрывала. Подкладные простыни можно удалять таким же образом, но, будучи небольшими, с ними легче управляться. Некоторые люди приметывают или прикалывают чистую простыню к грязной и протягивают ее, пока помощник удерживает пациента приподнятым. Смена верхней одежды — не такая серьезная задача, хотя любители редко справляются с ней должным образом. Покрывало и одеяло можно совсем снять с кровати и отдать помощнику, чтобы он встряхнул их вне комнаты; но простыню никогда нельзя убирать без немедленной замены. Хороший план — ослабить грязную простыню со всех сторон, хорошо заправить чистую в ногах и протянуть свободный конец вверх, под грязную простыню, которую постепенно убирают или скатывают. Как правило, постель пациента следует перестилать, а ночную рубашку менять по крайней мере раз в день, и случаи, когда это невозможно, не должны входить в сферу ухода на дому.

Если не удается обеспечить смену пары чистых простыней в день, можно обойтись одной, сделав вчерашнюю чистую верхнюю простыню сегодняшней нижней; но подкладные простыни должны меняться, как только они загрязнятся, независимо от их количества. Там, где используется макинтош, его также следует часто менять, протирать и тщательно просушивать, по возможности на открытом воздухе.

Кровать пациента, как видно из инструкций по ее застиланию, никогда не должна стоять так, чтобы одна сторона примыкала к стене, и не должна находиться на прямом сквозняке; но хорошо, если ее можно расположить так, чтобы она была обращена к камину и в то же время позволяла пациенту развлекаться, глядя в окно. В плохо отделанных домах часто бывает значительный сквозняк из щелей в дверных или оконных рамах, и от этого пациента нужно тщательно оберегать с помощью разумного использования ширм.

Теперь перейдем к рассмотрению того, как поддерживать в комнате больного состояние идеальной чистоты, необходимое как для комфорта, так и для выздоровления пациента; и из всех упускаемых из виду моментов этот, пожалуй, забывается или игнорируется чаще всего; ни одна из сотни сиделок на дому не имеет представления о своих обязанностях в этом отношении. Это, несомненно, трудно; но там, где пациента можно перевести в другую комнату на час или два раз в неделю, даже неопытный человек может добиться успеха.

Предположим, еженедельное перемещение состоялось, и сиделке нужно «ковать железо, пока горячо». Она сначала освобождает кровать, отправляя постельные принадлежности в другую комнату для проветривания; распахнув окно настежь, она обращает свое внимание на камин. Лучший способ удаления золы — аккуратно собрать все крупные куски угля и шлака, а затем очень осторожно смести золу на лист плотной бумаги, который, будучи сложенным поверх нее, предотвратит поднятие пыли при переноске. После очистки камина и каминных принадлежностей и разведения огня сиделка переключает внимание на ковер, который, будучи хорошо посыпан влажными чайными листьями, следует энергично подмести ручной щеткой. Если мебель простая, ее можно протереть влажной тканью и высушить, а все подушки или мягкую мебель вынести из комнаты и выбить. Окно, которое часто упускают из виду, следует хорошо вымыть; а затем, когда кровать будет застелена заново, пациента можно вернуть в тщательно убранную и проветренную комнату. Не обязательно, чтобы сиделка сама выполняла всю черную работу; на самом деле, гораздо лучше, если она этого не делает; но она должна следить за тем, чтобы вышеуказанные указания выполнялись неукоснительно. В остальное время недели ковер следует протирать влажной (не мокрой) тканью, привязанной к концу длинной щетки, а мебель хорошо и быстро протирать от пыли. Недостаточно просто протереть мебель и позволить пыли разлететься; тряпку для пыли следует складывать по мере загрязнения, а один или два раза в процессе уборки встряхивать за окном в другой комнате или на лестнице. Комната, с которой обращаются таким образом, будет долго оставаться в идеальном порядке; но если болезнь затянется, следует приложить усилия, чтобы снимать ковер примерно каждые шесть недель или два месяца, чтобы его можно было выбить и тщательно проветрить. Если ковры сделаны в разумной манере из квадратов, закрепленных латунными гвоздями с широкими шляпками, с этим не возникнет особых трудностей; но ковру не повредит, если оставить его незакрепленным.

В тех случаях, когда еженедельное перемещение невозможно, пол следует тщательно протирать влажной тканью каждый день, а время от времени использовать чайные листья, защищая пациента от пыли ширмами; но этот план — лишь крайняя мера для экстремальных случаев. В таких обстоятельствах неплохо каждый день выносить из комнаты небольшую часть мебели, скажем, стул или стол и одну-две безделушки, и тщательно их чистить; в противном случае поддерживать порядок практически невозможно, несмотря на ежедневное протирание пыли.


У ЛУГА И РУЧЬЯ.



ГЛАВА XLVIII. — ТРЕВОГИ.

Мэдж проснулась с тяжелым ощущением человека, пережившего долгий кошмар. Прошло несколько минут, прежде чем она смогла вспомнить события предыдущего дня; и еще больше времени, прежде чем она осознала печальный смысл сцены с Филипом и тот факт, что дядя Дик и тетя Хесси нашли в ее поведении повод для серьезного недовольства.

Неужели она вела себя так дурно, раз те трое, кто был ей дороже всех на свете, отвернулись от нее и были раздосадованы, а также опечалены тем, что она делает, насколько они это понимали? Неужели мистер Бичем ошибается в выбранном им курсе — она даже сейчас не сомневалась в доброте и великодушии его побуждений. Был только один способ успокоить ее друзей; и она должна была прибегнуть к нему, чего бы ей это ни стоило. Она не смела надеяться, что Филип легко удовлетворится и вернется к ней; но, по крайней мере, он должен понять, что она думала о его интересах больше, чем о своих собственных. А дядя Дик и тетя Хесси избавятся от тревоги за нее, и тогда — кто знает? — может быть, они повлияют на Филипа. Может быть, дядя Дик простит ему потерю состояния и скажет, что никогда не намеревался разлучать их из-за такой досадной причины.

Единственный способ, который она видела для достижения этого желанного результата, — сообщить мистеру Бичему, что она больше не может хранить его тайну; и что, если он не приедет в Уиллоумир в течение недели, чтобы освободить ее от обещания, она возьмет свои слова назад и объяснит все своим родственникам.

Придя к этому решению, она обрела спокойствие духа, удивительное по контрасту с ночной лихорадкой. Утро — время надежды и энергии для здоровой натуры; и Мэдж чувствовала это, хотя атмосфера была холодной, а небо белым от тяжести снега, который вскоре должен был посыпаться густыми хлопьями, покрывая последние клочки земли и кустарника, оставшиеся обнаженными благодаря проблескам солнца, сменившим предыдущий снегопад.

Она занималась своими делами тихо и решительно; но было трудно встречать тоскливые глаза дамы Кроушей, не бросаясь в объятия, которые так охотно приняли бы ее, и не выкладывая все сразу. Однако она дала слово и собиралась его сдержать. Тетя Хесси одобрит то, что она делает, когда придет время для объяснений. Дядя Дик был угрюм за завтраком и едва говорил с ней за обедом. Он ни разу не упомянул о выставке скота и вышел осматривать свое стадо — недовольный и несчастный человек.

Мэдж была уверена, что Филип больше ничего не скажет, пока не услышит вестей от дяди Дика; тем не менее, она весь день ждала от него какого-нибудь знака. Старый Заки, почтальон, приходил дважды, и она видела, как он приближается, чувствуя, как сердце замирает, а затем быстро бьется от волнения. Но Заки не принес ничего от ее возлюбленного. И она была опечалена, а также разочарована, хотя снова уверяла себя, что ничего не ожидала и не имела права ожидать чего-либо, пока Филип не получит какого-то знака добрых намерений дяди Дика. Кроме того, рассуждала она, необходимо помнить о том, в каком смятении он находится из-за своих дел и как много вещей, которые нельзя отложить ни при каких обстоятельствах, требуют его внимания. Действительно, она помнила обо всем этом и была настолько остро чувствительна к жестокому влиянию, которое его несчастья оказывали на его разум, что боялась за него — боялась больше, чем даже во время случая с лошадью.

Поэтому, когда почтальон Заки совершил свой второй и последний обход во второй половине дня, она не могла успокоиться, пока не проконсультировалась с доктором Джоем относительно здоровья Филипа. Объяснив тете Хесси, куда она идет и зачем, она отправилась в деревню, хотя снег начал падать так, что любая городская барышня, понимающая, что означают эти знаки, была бы рада остаться дома. Снег означал исполнение угроз, которые он подавал несколько дней, и собирался выпасть сильнее, чем за последние годы.

Доктор Джой был удивлен, увидев ее в такой мрачный день; но он понял характер ее визита после нескольких слов необходимых объяснений, которые она была вправе дать.

— И я хочу, чтобы вы прямо сказали мне, каково его состояние, доктор, — заключила она, — потому что я... то есть мы все очень беспокоимся о нем.

Добрый маленький доктор на мгновение серьезно посмотрел на нее, словно желая убедиться, что она не только хочет услышать правду, но и способна ее вынести, а затем ответил откровенно, хотя и не смог даже тогда полностью слезть со своего конька, на котором он и его жена так усердно ездили в теории.

— Вы согласитесь со мной, моя дорогая мисс Хиткот, что экономия — это великий принцип, который должен регулировать нашу жизнь: не просто экономия в финансах, но также в работе, в силах и (самое важное) в здоровье. Я смею надеяться, наш друг сказал вам, что я говорил с ним на эту тему.

— В письме он упоминал, что вы навещали его, — ответила она, чувствуя, как ее охватывают нервные предчувствия.

— Что ж, я предупредил его тогда, что его состояние крайне нестабильно. Это, по сути, то состояние, в которое если человек попал, оно требует от него немедленно бросить все, если он хочет жить. Оно требует от него пожертвовать состоянием, процветанием и бежать куда угодно и делать что угодно, чтобы избежать его.

— Но как он может это сделать?

Ее собственные наблюдения за переменами в настроении Филипа в последнее время служили убедительным аргументом в пользу важности того, что сказал доктор. Доктор покачал головой и с сожалением улыбнулся.

— Это именно то, о чем он спрашивал; это то, о чем спрашивает каждый человек, которому дают такой совет. Мой ответ: не спрашивайте как, а уезжайте немедленно. Ваши дела будут улажены гораздо более удовлетворительно для всех сторон через год или два, если вы уедете, чем они могут быть, если вы останетесь и умрете через месяц или два.

— Но неужели Филип настолько плох!

— Вы просили меня говорить прямо, и я привожу крайние случаи, — сказал доктор Джой, стремясь смягчить тревогу, которую, как он видел, вызвал его вердикт, в то же время оставаясь при своем мнении. — Филип еще не настолько плох; но он будет таким через несколько месяцев, если не произойдет чего-то, что избавит его от нынешних тревог.

Последние слова доктора дали ей больше ободрения, чем он мог ожидать или, возможно, намеревался дать; и ужас, от которого, казалось, остановился ее пульс, сменился уверенной надеждой. У нее были все основания полагать, что через несколько недель, может быть, через несколько дней, Филип будет избавлен от всех своих тревог. Но это нисколько не уменьшило ее стремления получать прямую и частую информацию о состоянии его здоровья. Доктор Джой охотно согласился заехать в палаты в Грейс-Инн на следующий день и отчитаться перед ней по возвращении; затем они должны были договориться о дальнейших визитах. Таким образом, в некоторой степени успокоившись по этому важному пункту, она приготовилась уходить; но доктор и миссис Джой предложили ей нанять экипаж, чтобы доехать до дома, так как снег падал быстро и уже лежал слоем в три-четыре дюйма на земле, в то время как напротив домов он намел сугроб.

— Я бы и не подумал о том, чтобы вы нанимали транспорт, — сказал доктор, — но у нас был долгий и тяжелый день, и обе мои лошади выбились из сил.

Но Мэдж и слышать не хотела об этом любезном предложении. — Мне нравится снег, — ответила она, — и быстрая прогулка пойдет мне на пользу. В другое время она бы улыбнулась робости своих друзей из-за погоды.

— Вы простудитесь до смерти, моя дорогая, — сказала миссис Джой, — и тогда не сможете прийти на лекцию Эдвина на следующей неделе. Уверяю вас, это самая интересная из всех, что он читал.

Даже опасность пропустить лекцию доктора не смогла удержать ее от прогулки домой. Когда она проходила мимо «Кингс Хед», карета Рингсфорда остановилась у дверей, и из нее выпрыгнул Куттс Хэдли в полной форме капитана волонтеров. Он был застигнут врасплох и произнес естественное восклицание:

— Ну надо же, что занесло вас так далеко от дома в такой вечер? Собирается настоящий, самый что ни на есть снежный шторм, и я бы сам здесь не был, если бы не сегодняшний вечер — я каждый год даю угощение своим людям, и все приготовления были сделаны.

Она была рада встретить его больше, чем обычно, ибо он мог сообщить ей какие-нибудь новости о Филипе. Поэтому, не утруждая себя ответами на его расспросы, она задала свои.

— Ничего о нем не знаю, — ответил он — черство, как ей показалось, — кроме того, что он вляпался в прескверную историю и опозорит нашу семью, если только его дядя не поможет ему выбраться из нее.



— Опозорит? Как может быть позором неудача в благородном предприятии?

— Ах, это нечто худшее, чем неудача в благородном предприятии, — ответил Куттс, возвращаясь к своему обычному тону циничного безразличия. — Но давайте не будем говорить об этом, если позволите. Я бы предпочел не делать этого, даже с вами, пока не станут известны все детали.

— Когда вы узнаете о делах вашего брата?

— Не могу сказать; но он сам расскажет вам все о них; а если не расскажет, то я расскажу. Тем временем позвольте мне оказать ему услугу — садитесь в карету, и Туми отвезет вас домой. Я уверен, именно это сказали бы Фил и старик, если бы застали вас бредущей по дороге в такую погоду. Садитесь же, или они оба внесут меня в свои черные списки. Карета не должна возвращаться за мной, так что вы не дадите лошадям никакой лишней работы.

Она согласилась; и Туми, который был рад повернуть домой ради собственного комфорта, а также ради лошадей, развернулся и поехал в хорошем темпе. Немного не доезжая до деревни, они чуть не сбили человека, который, идя в том же направлении, не слышал приближающейся кареты — то ли из-за погруженности в свои мысли, то ли из-за толстого слоя снега на дороге.

— Все в порядке, — проворчал человек, спасшись, и Туми поехал дальше.

Мэдж узнала голос Калеба Керси. Она хотела бы поговорить с ним, но было уже слишком поздно. Она, однако, предположила, что он направляется к Сэму Калверу, от которого узнает причину исчезновения Пэнси. Калеб действительно был в этих поисках, как она и предполагала, и направлялся в Рингсфорд, но не для того, чтобы искать информацию у садовника.

ГЛАВА XLIX. — В ПОЛНОЧЬ.

Куттс Хэдли любил хорошее вино; но он был осторожен в питье, как и во всем остальном. В этот вечер, однако, он «пил наравне», как говорится, со своими товарищами; и те, кто был знаком с его привычками, отмечали этот факт с растущим любопытством по мере того, как вечер подходил к концу. Это был пятый ежегодный обед, который он давал для «своих людей» с тех пор, как на него было возложено звание капитана, и ни разу прежде он не проявлял столько веселья и не приводил столько циничных анекдотов для развлечения компании. Его лейтенант и младший офицер — оба владельцы земли, которую они возделывали, — пришли к выводу, что капитан, должно быть, недавно совершил какую-то исключительно удачную сделку. Куттс полагал, что так оно и есть.

Члены волонтерского корпуса Кингсхоупа были в основном молодыми фермерами и сыновьями фермеров, которые должны были обладать физическими пропорциями, специально квалифицирующими их для карьеры солдата. Но было удивительно наблюдать, как мало кто из них обладал этими качествами. Когда Дик Кроушей впервые увидел их на смотре, он воскликнул с громким негодованием, его огромная фигура возвышалась над всем отрядом: «Что! Это все, что наше графство может показать в плане волонтеров? Да полдюжины наших старых йоменов напугали бы их до середины следующей недели без всякой драки! Они больше похожи на кучку городских пугал, чем на деревенских парней... Ах, это все от того, что дают землю людям, у которых есть деньги, но нет мускулов, и которые лезут в дела, о которых ничего не знают».

Он был прав в некоторой степени, ибо эти юноши были сыновьями богатых купцов, которые занимаются фермерством как хобби и, оставляя работу наемным рабочим, равнодушны к убыткам, а потому способны платить арендную плату, с которой работающий фермер боролся некоторое время, чтобы конкурировать, и сдавался в отчаянии или эмигрировал. Это была больная тема для йомена Дика, и хотя Куттс регулярно приглашал его на этот ежегодный праздник, он регулярно отказывался идти — и даже не выходил за пределы своих владений, когда знал, что будет парад. Предрассудки мешали ему узнать, что немалое число этих молодых людей компенсировало физические недостатки мастерством стрелков и эффективностью в строевой подготовке; так что волонтерский корпус Кингсхоупа сформировал отнюдь не неудовлетворительный отряд людей для внутренней обороны. Но если бы кто-то осмелился намекнуть, что даже в некоторых отношениях их можно было бы благоприятно сравнить со старым ополчением, он сделал бы Дика своим врагом.

По нынешнему случаю рота капитана Хэдли показала, что они немного улучшили одну из практик ополчения, продолжая свои гулянья до позднего часа, не напиваясь при этом допьяна. Лейтенанту, которому нужно было проезжать мимо Рингсфорда по пути домой и у которого была своя двуколка, отвез капитана к воротам поместья. Снег перестал падать лишь незадолго до того, как компания в «Кингс Хед» разошлась, и теперь он лежал глубоким слоем на дорогах, домах и полях. Старая церковь выглядела как огромный снежный дом; а луга в тусклом лунном свете представляли собой белую поверхность, по-видимому, на одном уровне с живыми изгородями.

Мощному кобу лейтенанта пришлось потрудиться, ибо на каждом шагу его копыта глубоко увязали в покрытой снегом дороге. Но путешественники были веселы и не обращали внимания на медлительность своего продвижения. Их главной проблемой было удержаться на дороге и избежать открытых канав. Им это удалось, как и удалось различить точку, где ворота поместья разрывали белую стену.

Куттс пробрался через боковую калитку, которая стряхнула на него большие снежные блины, когда он ее открыл.

Поскольку аллея была защищена длинной аркой из древесных ветвей, путь был сравнительно легким для преодоления, и Куттс вскоре оказался перед домом, который, как и церковь, был бесформенной белой массой, разбитой несколькими точками света. Под этими немногими огнями была темная тень. Когда Куттс поднялся по ступеням портика, из тени вышел человек.

— Я хочу поговорить с вами минуту, мистер Куттс Хэдли; я ждал вас весь вечер.

Куттс не был трусом, хотя его мозг был несколько затуманен вином; но это внезапное появление заставило его вскочить на верхнюю ступеньку и позвонить в колокольчик, воскликнув яростно:

— Кто вы такой и что вам от меня нужно в такой час?



— Я хочу знать, где Пэнси Калвер? — сказал человек с вынужденным спокойствием, которое выгодно контрастировало с шумным гневом другого.

— К черту вашу наглость — откуда мне знать?

— Я видел вас с ней на лондонском вокзале. Куда она уехала? Куда вы ее отправили?

— Она не говорила мне, куда собирается, и я никуда ее не отправлял.

Спокойствие Калеба Керси вышло за рамки, и он заговорил с дикой решимостью:

— Вы лжете, и вы скажете мне правду.

— Вы наглый дурак.

Когда Калеб быстро поднялся по ступеням, он получил сильный удар в грудь, который отбросил его назад на снег. Дверь была открыта; Куттс вошел; дверь была мгновенно закрыта, задвинута на засов, на цепочку и заперта.

— Скажи этому парню Керси, чтобы он шел по своим делам, — сказал Куттс слуге, который ждал его; — он пьян или сумасшедший. Если у него есть какое-то дело ко мне, он знает, где найти меня в надлежащие часы.

С этими словами он поднялся наверх в яростном настроении на человека, который оскорбил его и, очевидно, намеревался применить к нему насилие. Прежде чем он достиг первой площадки, раздался нетерпеливый, но не очень громкий стук в дверь. Слуга повторил сообщение своего молодого хозяина, погасил свет в холле и с радостью отправился спать.

Калеб стоял в портике, колеблясь, что ему делать. Он ждал там часами; ему сказали, что мистер Куттс Хэдли не дома — слуга отказался сказать, где его можно найти. Снег и холод, казалось, не влияли на него. Он ждал, и наконец человек пришел, но не дал наблюдателю никакого удовлетворения. Калеб понимал, что его визит несвоевременен: но это была не его вина: обстоятельства были исключительными. Он должен узнать от этого мерзавца, что тот сделал с Пэнси, а затем он будет искать ее отца, чья власть спасет ее от злого влияния, под которое она попала.

Бедняга даже не подумал, что его первым шагом должно было стать обращение к отцу Пэнси. Естественная деликатность, грубая и искренняя, заставляла его уклоняться от этой мысли, потому что он чувствовал, что это причинит ему боль. Он узнал от своих друзей в деревне, что Пэнси куда-то уехала; и так как у садовника не было особой нужды или желания говорить о ее деде, он не упоминал никому из своих знакомых, куда она отправилась. Поэтому Калеб, сидя в поезде, который только что отправлялся, увидев Пэнси и Куттса Хэдли, разговаривающих на платформе вокзала Ливерпуль-стрит, мгновенно пришел к выводу, что что-то не так. Он выпрыгнул бы из вагона; но другие пассажиры помешали ему, и он должен был терпеть жестокие муки догадок и ярости, пока не достиг пункта назначения.

У него не было надежды завоевать Пэнси; но он мог спасти ее от судьбы, к которой она, казалось, стремилась. Он не сомневался, что ее научили повторять какую-то ложь отцу, что заставляло его молчать о ее отсутствии, и он не сомневался в ее опасности. Затем, с угрюмой решимостью, в которой тревога влюбленного сочеталась с подавленной яростью маньяка, он искал Куттса Хэдли, решив вырвать из него правду.

В те холодные утомительные часы, когда он слонялся вокруг поместья в ожидании, слова Филипа часто приходили ему на ум: «Доверяй ей, парень; доверяй ей». Он воображал, что доверяет ей; он был уверен, что она не хотела сделать ничего плохого. Но в то же время всплыл и злой комментарий Рентема, напомнив ему, что доверие дает женщине возможность обманывать. Ему не нравился человек, который это говорил, или слова, которые он произносил; но воспоминание заставляло его беспокоиться.

— Ах, если бы мастер Филип не был в такой переделке со своими собственными делами, я бы пошел к нему сейчас, и он сказал бы мне, что лучше всего сделать, даже если мерзавец — его собственный брат. Но было бы смертным позором доставлять ему еще больше хлопот, когда он и так достаточно подавлен. Я пойду своим путем.

Все эти мысли проносились в его голове, когда он стоял под портиком, размышляя, как ему действовать. Он услышал, как открылось окно наверху — казалось, прямо над его головой — и капитан Хэдли крикнул:

— Тебе лучше убираться по-хорошему, Керси, или я позову наших ребят и вызову полицию.

Окно с грохотом закрылось, обе створки ударились друг о друга, главные окна поместья открывались на петлях, как двери, на французский манер.

Калеб вышел из-под портика и посмотрел вверх. В двух окнах на втором этаже было красноватое свечение — эффект света, проходящего сквозь глубокие бордовые шторы. Одно из этих окон выходило на крышу портика, которая была частью балкона. Это было то самое окно, из которого должен был говорить Хэдли, подумал Калеб; и сразу же убедился в этом, увидев тень человека, который медленно проходил между светом и шторами.

— Конюшня недалеко, и я могу найти там лестницу, — пробормотал Калеб, отходя от передней части дома.



Мистер Хэдли-старший сидел за своим письменным столом, спиной к окнам. Перед ним лежали те листы рукописи, которые он писал с перерывами в течение последнего года. Широкий абажур лампы отбрасывал мягкий свет на стол, и если бы не яркое свечение огромного камина, остальная часть комнаты — и особенно верхняя ее часть — была бы в сравнительной темноте. Как бы то ни было, мерцающее пламя камина заставляло тени над ним и вокруг него трепетать и меняться, словно живые существа.

Он не писал. Он осторожно отделял одни страницы от других; закончив, он аккуратно скрепил их вместе и, прикрыв рукой, словно желая скрыть слова от самого себя, откинулся на спинку стула. Внезапно он встал и принялся медленно расхаживать по комнате, погруженный в печальные раздумья.

Когда он снова сел, на его лице появилось спокойное выражение, как у человека, который после долгой внутренней борьбы принял окончательное решение и обрел покой.

С такой печальной неторопливостью, словно он предавал земле дорогого человека, он разложил отдельные пачки рукописи по разным конвертам. На первом, самом большом, он разборчивым, твердым почерком написал: «Миссис Филип Хэдли. Вскрыть после моей смерти».

Над вторым пакетом его перо на несколько мгновений замерло, и рука его, когда он начал писать, была уже не такой твердой, как прежде.

«Моему сыну, Филипу Хэдли. Вскрыть после моей смерти и прочесть только ему одному. Прочитав, он сам решит, сжечь ли это немедленно или сначала показать жене. Здесь тайна моей жизни».

Как только его перо остановилось, по комнате пронесся холодный порыв ветра, заставив пламя лампы дрогнуть, словно оно вот-вот должно было погаснуть. Мистер Хэдли, удивленный, медленно поднял голову и медленно огляделся.

Окно позади него было открыто, и перед ним стоял высокий, грубоватого вида мускулистый мужчина. Смуглые щеки мистера Хэдли стали еще бледнее, глаза расширились, а губы слегка задрожали. Он мгновенно взял себя в руки и, спокойно поднявшись со стула и одновременно приподняв абажур лампы, не сводил глаз с незваного гостя — грабителя, а возможно, и потенциального убийцы.

Когда свет упал на вошедшего, тот отпрянул на шаг с неким подобием удивленного рычания. Мистер Хэдли сохранял полное самообладание, но узнав в своем ночном посетителе лидера аграрных агитаторов, который неоднократно открыто заявлял о своей враждебности к хозяину Рингсфорда, он не почувствовал особого облегчения.

(Продолжение следует.)


МАЛЫЕ ЗНАНИЯ НЕ ОПАСНЫ.



Недавно произошел примечательный случай, который убедительно доказывает, что научное преподавание в области медицины и хирургии в последнее время сделало гигантский шаг вперед. 8 июля с «маркировщиком» на стрельбище полка гражданской службы в Уимблдоне произошел несчастный случай, когда он вел отметки на дистанции пятьсот ярдов. Согласно отчету, винтовочная пуля, по-видимому, «отскочила от угла мишени и вошла в грудь маркировщика». К счастью, через день или два должно было начаться великое ежегодное собрание Национальной стрелковой ассоциации, и полевой госпиталь, подготовленный к этому событию, приводился в готовность под руководством сержанта Монагана и капрала Мелвилла из армейского госпитального корпуса. Туда немедленно доставили раненого, но хирурга поблизости не оказалось. Однако, видя серьезность положения, двое солдат без малейшего колебания предприняли шаги по извлечению пули, которая вошла в правую часть груди прямо под ключицей. Тщательно осмотрев пациента и определив точное местоположение пули, сержант Монаган при содействии капрала сделал разрез на спине и смог сразу же извлечь пулю из того места, где она застряла, прямо напротив точки входа в груди. Пострадавший, член корпуса комиссионеров, выразил огромную признательность за оказанную ему оперативную помощь, а также за искусную операцию, благодаря которой без малейшей потери времени была выполнена важная задача по извлечению пули. Нельзя не похвалить этих двух солдат, которые своими быстрыми и разумными действиями избавили пациента не только от длительных страданий, но, возможно, даже от самой смерти.

Известная поговорка «Малые знания — опасная вещь» здесь удивительным образом опровергается, ибо именно «малые знания», примененные с проницательностью и умом, вероятно, спасли жизнь человеку.

Многие из наших читателей, несомненно, помнят печальное происшествие, случившееся в прошлом году на одной из швейцарских гор, когда ценная молодая жизнь была потеряна из-за отсутствия «малых знаний», причем знаний весьма простых. Немецкий инженер и два проводника совершали восхождение на одну из знаменитых швейцарских гор, когда младший из проводников, по-видимому, очень неудачно упал, в результате чего разбилась либо бутылка, либо ламповое стекло, и осколок вонзился молодому человеку в бедро, повредив бедренную артерию. Мы полагаем, что не потребовалось бы глубоких хирургических познаний, чтобы понять, что человек неизбежно истечет кровью, если эту крупную артерию не пережать немедленно; но, как ни невероятно это звучит, ни немец, ни другой швейцарский проводник ничего об этом не знали. Они пытались остановить хлещущую кровь своими носовыми платками, что, конечно, было бесполезно. Никому из них не пришло в голову обвязать носовой платок или другую повязку вокруг верхней части конечности, а затем туго закрутить ее с помощью палки; и так бедный юноша быстро истек кровью. Если бы кровотечение удалось остановить жгутом до прибытия хирургической помощи, молодой проводник, несомненно, выжил бы, ибо травма, как простая рваная рана, сама по себе вовсе не была серьезной. Вот здесь «малые знания» принесли бы огромную пользу.

Одной из лучших, наиболее полезных и практичных ассоциаций наших дней является Общество скорой помощи Святого Иоанна, которое учит всех желающих тому, как действовать в подобных чрезвычайных ситуациях, и как принимать мгновенные меры на месте, пока не будет получена хирургическая помощь — в этот щекотливый и тревожный момент, часто чреватый серьезной опасностью, когда нет ни минуты на раздумья и когда потеря времени означает потерю жизни.

Пусть каждый, кто питает искреннюю любовь к ближним и чувствует, что у него или у нее хватит выдержки для этой работы — ибо это непременное условие — немедленно научится тому, как действовать в случаях внезапного несчастного случая, болезни, обморока, утопления или любых других из множества неожиданных бед и напастей, «которым подвержена плоть» — это те знания, которые обогатят ум обладателя и могут принести бесконечную пользу.


ПОСЛЕДНИЙ ИЗ СТЮАРТОВ.



СОВРЕМЕННЫЙ РОМАН.

III. — КОРОЛЬ КАРЛ III.

В замке Балкухаллох велись грандиозные приготовления к достойному приему короля; и если бы не тот факт, что редактор, он же единственный репортер «Абердамбл Уордер», в то время был прикован к дому из-за недомогания, все это дело, несомненно, попало бы в газеты. Принцесса не жалела ни сил, ни средств. Прибыли два абердамблских плотника и воздвигли напротив сторожки привратника деревянную триумфальную арку. Вслед за ними пришел абердамблский маляр и начертал на арке большими красными буквами на синем фоне надпись, приветствующую Его Величество при возвращении к своему. А когда маляр ушел, принцесса в сопровождении Тома Чекстоуна и отца Макфиллана поехала в Абердамбл и наняла все флаги в городе. Она также субсидировала местный духовой оркестр, участникам которого велела быть в замке в назначенный час, готовыми сыграть по ее приказу волнующие мелодии «Кто будет королем, как не Чарли» и столько других якобитских песен, сколько они знали или могли выучить к тому времени; кроме того, она наняла четырех волынщиков, которые должны были стоять прямо у ворот замка и приветствовать ее королевского племянника в своей самой грандиозной манере. Надо признаться, принцесса была немного неосмотрительна. Она, несомненно, подставила себя под обвинение в государственной измене, если не в измене самого высокого и смертельно опасного толка; но, к счастью для нее, жители Абердамбла привыкли к ее странностям, и никому из них не пришло в голову перечить ее воле и прихотям в этом вопросе. Поэтому она вернулась с возом флагов, которые велела развесить гирляндами по зубчатым стенам. В своем будуаре она давным-давно своими руками вышила шелком точную копию старого королевского штандарта Шотландии, и приказала поднять его на флагштоке, венчавшем главную башню, как только король ступит на землю замка. Более того, она распорядилась, чтобы в этот знаменательный момент ее главный дворецкий при содействии одного из конюхов начал салютовать из старой латунной пушки, стоявшей на западной стене; и чтобы обеспечить это, она скупила в Абердамбле весь запас охотничьего пороха у скобянщика Арчи Макферсона.

Заблаговременно пришла телеграмма для принцессы. «Буду у вас», — гласила она, — «завтра в полдень»; и отправлена она была Чарли из телеграфного отделения на Флит-стрит в Лондоне.

Принцесса провела ночь в состоянии крайнего возбуждения. Вместо того чтобы лечь отдыхать, она расхаживала взад-вперед до самого рассвета; и только по настоятельной просьбе Тома она согласилась удалиться в свой будуар и прилечь на несколько часов. Она говорила о том, чтобы попытаться поднять всю округу и отправиться на железнодорожную станцию во главе своих вооруженных слуг в килтах, чтобы приветствовать племянника; но более разумный совет отца Макфиллана возобладал. Он указал, что излишняя поспешность ничего не даст, и что любая опрометчивая демонстрация силы, вероятно, закончится быстрым крахом движения задолго до того, как оно успеет созреть и принести добрые плоды. Дело в том, что, если бы не здравый смысл капеллана, принцесса совершила бы тысячу безрассудных поступков. К счастью, он стал ее советником как в мирских, так и в духовных делах; будучи человеком необычайной доброты и благородства, он легко завоевал доверие принцессы. Он считал ее безобидной сумасшедшей и полагал, что нет никакой опасности в том, чтобы потакать ей в разумных пределах; он не скрывал своих мнений и от Тома Чекстоуна, который, делая вид, что согласен с ними, твердо решил продолжать игру, пока она не принесет какую-то определенную выгоду ему и его другу Чарльзу Стюарту.

Принцесса в сопровождении отца Макфиллана и Тома, который ехал верхом, отправилась на станцию Абердамбл без свиты вооруженных арендаторов; и поезд короля прибыл точно в назначенное время. Принцесса хотела почтительно поцеловать руку Его Величества, но Чарли с истинно королевским снисхождением обнял тетю и поцеловал ее в обе щеки. Затем, милостиво пожав руки Тому и священнику, он сел в карету, которая быстро помчалась обратно в Балкухаллох. Несколько детей бежали за ней некоторое расстояние, но вскоре отстали, и лишь когда замок показался в поле зрения, стали заметны дальнейшие признаки волнения и ожидания.

Первое верноподданническое приветствие исходило от Дафта Энди Макгрегора, восьмидесятисемилетнего старика. Он слышал от своего деда о великих делах 45-го года; и, свято веря, что патриотизм требует этого от него, он стоял у дверей своего коттеджа, размахивая ржавым клеймором, и подбросил свой берет в воздух, когда карета быстро проезжала мимо. Более официальный прием ожидал короля у ворот замка. Старший сын привратника в своем воскресном костюме важно вышел вперед, неся на подушке ключи от замка, и с глубоким поклоном преподнес их Чарли, который так же важно принял их и передал на хранение Тому. В этот момент заиграли четыре волынщика; и карета, проезжая через ворота, была встречена грохотом старой латунной пушки. На глазах принцессы выступили слезы, когда, подав руку отцу Макфиллану, она вышла из кареты. «Благодарю небо за этот день!» — благоговейно воскликнула она, а затем добавила более громким голосом: «Боже, храни короля!»

Крик был подхвачен всеми слугами и арендаторами, собравшимися во дворе, и усилен вторым залпом из латунной пушки. Приветствуемый таким образом, король в сопровождении Тома вошел в большой зал, откуда принцесса лично проводила его в его личные покои.

«Первым делом, — прошептала она ему, — нужно созвать совет».

«Конечно! — согласился Чарли. — Мы должны немедленно созвать совет. Позвольте подумать. Может ли Том — я имею в виду мистера Чекстоуна — исполнять обязанности моего личного секретаря, пока я не назначу кого-нибудь другого на этот пост?»

«Безусловно! Желания Вашего Величества — закон. Я пришлю к вам мистера Чекстоуна». И любезная принцесса почтительно поцеловала племянника и удалилась.

Минуту спустя Том заглянул в дверь Чарли и вошел в его комнату. Оба молодых человека тут же разразились приступами сдержанного смеха.

«Это действительно чересчур! — воскликнул Чарли. — Ты не представляешь, как трудно мне было сохранять невозмутимое лицо».

«Ничего, ты пока справляешься очень хорошо, — ответил Том. — Я буду твоим личным секретарем pro tem., а ты должен созвать совет. Поэтому я должен просить Ваше Величество милостиво назначить своих советников».

«Кого мне назначить? Есть отец Макфиллан».

«И Александр Гордон, управляющий имением; он вполне презентабельный малый».

«И моя тетя, принцесса».

«Ах, конституция не позволяет тебе назначать женщин».

«Ну, тогда мы вчетвером можем провести совет, если совет должен состояться, — сказал Чарли. — А теперь, как мне себя вести?»

«Отец Макфиллан, конечно, понимает, что мы просто разыгрываем спектакль; но ты не должен давать ему понять, что у тебя есть даже самые отдаленные виды на кошелек твоей тети, ибо он в мгновение ока испортит всю игру, если узнает об этом. Что касается Сэнди Гордона — для него ты должен быть королем, единственным королем и никем иным, кроме короля. На твоем месте я бы посвятил его в рыцари. Это укрепило бы его преданность».

«Я сделаю его баронетом, если хочешь, — согласился Чарли. — Это не будет стоить дороже. — Но что нам делать на совете?»

«Решить план действий, — сказал Том. — И мы можем уладить это прямо здесь. Решение должно быть таким: никаких публичных шагов в настоящее время не предпринимать».

«Совершенно верно. — Но не заходи слишком далеко, Том. Я просто хочу иметь возможность жениться на Кейт, понимаешь; и, честно говоря, пятисот фунтов в год от моей тети мне было бы достаточно».

«Все в порядке, старина; получишь тысячу. — А теперь к делу. Я пойду и объявлю о назначении советников. Совет соберется в гостиной через полчаса. Побрейся и постарайся выглядеть как можно более по-королевски. Должен был приехать камердинер, чтобы прислуживать тебе, но он еще не прибыл из Эдинбурга. — Как они палят из этой нелепой латунной пушки! К счастью, порох почти закончился, так что тебя не будут беспокоить полным салютом». И Том исчез.

Первое заседание совета короля Карла III было недолгим. Решение, к которому Чарли и Том уже пришли, было, конечно, принято. Сэнди Гордону предложили, но он скромно отказался от рыцарского звания; а отцу Макфиллану было поручено сообщить принцессе, что король не считает целесообразным в настоящее время предпринимать какие-либо публичные шаги для утверждения своей власти за пределами лояльных владений Балкухаллоха.

Принцесса, которая ночами грезила о восстании, была глубоко разочарована и попыталась переубедить племянника. После обеда, когда она некоторое время оставалась с ним наедине, она обсудила этот вопрос.

«Что ж, дорогая тетя, — сказал наконец король, — мне не нужно говорить вам, что если мы организуем восстание, я должен встать во главе его. А если я встану во главе его, я неизбежно должен рисковать своей жизнью. В настоящее время, как вы знаете, я не женат. Я последний мужчина нашего рода. Не должен ли я, прежде чем встретиться с опасностью, позаботиться об интересах моей династии и, собственно, страны? Если бы у меня был сын или хотя бы дочь, я мог бы идти в бой с более легким сердцем; ибо в таком случае моя смерть не означала бы неизбежного краха всех наших надежд. Вы, правда, могли бы стать моей преемницей, но лишь на несколько коротких тягостных лет; и с вами наш род прекратил бы свое существование».

«Верно, — согласилась принцесса; — ты, безусловно, должен жениться, и жениться быстро. Но на ком ты можешь жениться? Кто достоин тебя? Твоя королевская бабушка была Тюдором, достойной супругой моего отца священной памяти. Но теперь нет Тюдоров; и к тому же тебе не следует жениться на кузине. Боюсь, тебе придется искать союза на континенте, среди Бурбонов или Габсбургов».

«Почему не среди английских Плантагенетов?» — спросил король.

«О, если бы хоть кто-то из них остался», — воскликнула принцесса.

«Но один остался, — сказал Чарли. — Дело в том, что мне посчастливилось познакомиться с той, на ком я решил жениться; и, дорогая тетя, она Плантагенет. Мистер Чекстоун, имеющий честь быть с ней знакомым, расскажет вам о ней».

«Неужели! — воскликнула принцесса. — Эта новость меня очень радует. Пусть мистер Чекстоун немедленно напишет ей от моего имени и пригласит приехать ко мне. Я сама оценю ее достоинства».

«Лучше напишите вы, — предложил король. — Почему бы не написать неофициально, как моя тетя. Вы должны помнить, что мы пока не можем позволить себе рисковать чем-либо, публично намекая на мои притязания, а тем более смело провозглашая стране и властям предержащим, что я намерен захватить корону».

Принцесса задумалась; но она уступила и, единственный раз в жизни, подписалась просто Генриетта Мария Стюарт.

В свое время Кейт получила приглашение. Оно сопровождалось личным письмом от Чарли; и, прочитав оба послания, она пожертвовала месячным жалованьем и оставила свою должность. Несколько дней ушло на подготовку к визиту в столь большое и величественное поместье, каким, как она знала, был Балкухаллох; но менее чем через неделю после получения письма от мисс Стюарт, Кэтрин Плантагенет отправилась из Лондона в Шотландию.

IV. — КРАХ.

Принцесса была очарована Кэтрин Плантагенет, которая, по правде говоря, была такой же кроткой и искренней девушкой, каких можно встретить где угодно; но когда она полностью осознала обман, в котором участвовала, Чарли с величайшим трудом убедил ее не открывать своей гордой хозяйке тайну своего происхождения.

«Что ж, — сказала Кэтрин, — при любых обстоятельствах я не соглашусь воспользоваться слабостью вашей тети. Я ненавижу ложные притворства. Ваша тетя должна что-то сделать для вас, признаю, но пусть она делает это с открытыми глазами».

Вскоре, однако, принцесса по собственной инициативе сделала предложение, против которого даже Кэтрин не нашла возражений.

«Дорогая, — сказала она однажды утром, — я старею, и с тех пор, как ты здесь со мной, я начала чувствовать, что не хотела бы оставаться без тебя. Теперь я прекрасно знаю, что Чарльз будет рад остаться здесь на некоторое время; так почему бы вам не принять решение пожениться и остаться здесь вместе? Когда я умру, замок и все, что к нему относится, будет его. Поэтому вам никогда не придется считать себя нарушителями моего гостеприимства».

«И вы действительно хотите, чтобы я была с вами?» — спросила Кэтрин.

«Конечно, дорогая».

«Ради меня самой, я имею в виду?» — добавила Кэтрин.

«Да, ради тебя самой, и совершенно независимо даже от того факта, что Чарльз любит тебя. Я поговорю с ним об этом». И она поговорила с ним.

«Вам здесь будет спокойнее и лучше, чем в Лондоне, — сказала она; — и вы сможете обдумать свои планы на будущее. У вас с Кэтрин будет отдельное хозяйство; здесь хватит места для всех нас. И если у вас есть какие-либо сомнения по поводу денежных дел — которые, в конце концов, беспокоят как высших, так и низших, — я могу успокоить вас, мой дорогой Чарльз, сказав, что я решила дать Кэтрин в день свадьбы сто тысяч фунтов в качестве вдовьей доли. Когда я умру, остальное будет вашим».

«Вы очень добры, тетя, — воскликнул король, который был совершенно покорен щедростью своей родственницы. — Да, нигде нам не будет лучше, чем здесь. Но давайте поженимся тихо».

«Безусловно! Отец Макфиллан совершит церемонию в часовне. Пусть Кэтрин назначит день — чем скорее, тем лучше».

Чарли обсудил этот вопрос в тот же вечер со своей возлюбленной, и вскоре они пришли к соглашению. Свадьба была назначена на ближайшее время; было приглашено несколько избранных гостей; и в свое время Чарли и Кэтрин стали мужем и женой, Том был шафером, а Сэнди Гордон, который из-за своего возраста и патриархальной бороды казался особенно подходящим для этой роли, выдавал невесту. Был, конечно, пир для арендаторов; и латунная пушка на стене снова стреляла — на этот раз до тех пор, пока не лопнула; но, как с сожалением заметила принцесса, церемония не соответствовала событию. Она должна была состояться в Холируде или Вестминстерском аббатстве.

Чарли и Кэтрин отправились в Эдинбург на медовый месяц; а когда они вернулись в Балкухаллох, замок снова погрузился в свое нормальное состояние мира и покоя. Том и принцесса проводили много времени в библиотеке, усердно работая над историей семьи; а молодая пара, не имея никаких забот и думая только друг о друге, вела восхитительное существование, которое, казалось, никогда не могло наскучить.

Но так не могло продолжаться вечно. Принцесса со временем начала спрашивать Чарли о его планах. «Потребуется ли оружие?» — хотела она знать. «Будут ли мундиры для войск? Какова надежда на иностранную помощь? Можно ли подкупить офицеров и солдат по всей стране?» И прежде всего: «Когда вы собираетесь восстать и бороться за свои права?» Короче говоря, ситуация грозила стать критической. И когда, почти через год после свадьбы, Чарли стал гордым отцом мальчика, он понял, что должен либо действовать, либо позволить своей доброй тете презирать его как слабовольную, трусливую тень короля.

Это знаменательное событие заставило принцессу проявить необычайную активность. Она хотела, прежде чем будет нанесен главный удар, иметь возможность опубликовать полную и исчерпывающую родословную, прослеживающую происхождение Стюартов из Балкухаллоха от королевских Стюартов Шотландии; и, услышав, что в Лондоне продается ряд старых записей, относящихся к этому вопросу, она отправила туда Тома Чекстоуна с carte blanche покупать все, что попадется ему под руку. Том отсутствовал десять дней; и когда он вернулся, у него был большой сундук, полный пыльных, заплесневелых, выцветших документов. Эти сокровища были перевезены в библиотеку, и в течение недели принцесса почти жила среди них.

Однажды Чарли и Кэтрин, которая уже поправилась, сидели за обедом, когда без предупреждения в комнату ворвалась принцесса. Она была в крайнем возбуждении. Ее седые волосы растрепались, щеки были бледны, а руки судорожно сжаты.

«Что случилось?» — воскликнули Чарли и Кэтрин, оба вскочив и бросившись поддерживать тетю.

«Что случилось! — закричала она. — Что случилось?» — и она зарыдала в истерике.

«Скажите мне, — умоляла Кэтрин. — Что мы можем сделать?»

Но Том, который последовал за принцессой и теперь появился в открытых дверях, вскоре объяснил причину вспышки.

«Смотрите! — сказал он, протягивая желтый пергамент. — Это страшный удар для вашей тети, Чарли. Произошла ошибка. Вы вовсе не происходите от королевских Стюартов. Сходство имен и небрежное копирование стали причиной ошибки».

Чарли схватил рукопись, мельком взглянул на нее, отбросил в сторону и подошел к тете, которой Кэтрин уже оказывала помощь.

Принцесса упала в обморок; но вскоре пришла в себя и смогла рассказать свою версию истории. Она заканчивала родословную; она почти дошла до последнего звена, когда вся цепь была разорвана этим ужасным открытием. Она никогда не оправится от этого потрясения. Подумать только, что после всего она — никто! Это было слишком ужасно!

Они отвели ее в ее комнату и со временем сумели успокоить. Затем, чтобы убедиться самому, Чарли внимательно изучил пергамент. Его утверждения нельзя было опровергнуть. Стюарты из Балкухаллоха не имели никакого отношения к королевской семье; и ему теперь не нужно было захватывать трон Великобритании. Надо заметить, что для него это откровение стало желанным облегчением; но в течение многих дней и недель оно делало его бедную тетю несчастной; и когда она наконец смирилась со своей участью, казалось, что ее энергия и радость жизни ушли навсегда. Действительно, она так и не оправилась полностью от этого удара и в начале этого года скончалась.

Чарли и Кэтрин были с ней до самого конца, и она завещала им всё. Таким образом, Балкухаллох теперь принадлежит им; а Том Чекстоун, который, справедливо или нет, считал себя добрым гением Чарли, теперь заправляет делами в качестве секретаря, управляющего, приятеля и общего доверенного лица своего друга.


МЕСЯЦ: НАУКА И ИСКУССТВА.




27 августа Британская ассоциация начала свою пятьдесят четвертую ежегодную конференцию — впрочем, в этом году не на британской земле, а в Монреале, Канада. Несколько сотен членов ассоциации прибыли из нашей страны, чтобы присутствовать на этом собрании. Как со стороны города, так и со стороны Доминиона прием Ассоциации был именно таким, какого только могли желать ее члены. Монреаль выделил сорок тысяч долларов на покрытие расходов, связанных с визитом, а триста членов ассоциации, кроме того, были приняты в качестве гостей в частных домах. Новый президент, лорд Рэлей, профессор экспериментальной физики Кембриджского университета, выступил с вступительной речью, в которой обрисовал прогресс, достигнутый в некоторых важных отраслях науки. Заключительное заседание Ассоциации состоялось во второй половине дня 3 сентября и было весьма многолюдным: присутствовало около двух тысяч человек. Лорд Рэлей, обращаясь к собранию, сказал, что еще не было такой конференции, на которой Ассоциации были бы предоставлены столь просторные помещения. Затем были приняты резолюции в пользу строительства в Монреале бесплатной публичной библиотеки в качестве памятного знака о визите, и на эту цель была немедленно обещана крупная сумма денег, включая пожертвование в десять тысяч фунтов стерлингов. Общая сумма грантов на научные исследования, выделенных на Монреальской конференции, составила тысячу пятьсот пятьдесят фунтов стерлингов. Билетов, выданных членам Ассоциации на эту сессию, было семнадцатьсот тридцать, а полученная сумма составила тысячу восемьсот фунтов стерлингов.

За последние двадцать пять лет, и особенно после франко-прусской войны, когда французы столь успешно использовали воздушные шары, довольно часто появлялись слухи о том, что проблема воздухоплавания, заключающаяся в возможности управления воздушным шаром и его движения в заданном направлении, решена. В каждом случае аппарат тщательно описывается, и, как правило, сообщается, что он грациозно поднялся в воздух, немного полетал, а затем вернулся в исходную точку. После этого о нем больше ничего не слышно. Подобное событие, как утверждается, произошло в прошлом месяце во Франции. Газовый резервуар — его трудно назвать воздушным шаром, так как он имеет сигарообразную форму — достигает почти двухсот футов в длину. Внизу подвешена платформа, на которой установлен гребной винт, приводимый в действие динамо-машиной, и большой руль. Это описание почти в точности совпадает с формой так называемых управляемых воздушных шаров, которые были сконструированы, испытаны и признаны бесполезными г-ном Жиффаром, г-ном Тиссандье и другими в предыдущие годы. Французское правительство потратило много денег на экспериментальное воздухоплавание, и это последнее достижение — результат данных усилий. Возможно, власти были обязаны показать хоть что-то за потраченные средства, но мы опасаемся, что это «что-то» не является ни новым, ни полезным. До тех пор, пока не будет создан летательный аппарат, способный двигаться против сильных воздушных потоков, навигация на воздушных шарах останется такой же, какой была до сих пор.

Вот остроумная американская идея, которая, вероятно, найдет широкое применение. Она представляет собой бесшумный доводчик для дверей. В обычных металлических или каучуковых пружинах, так часто устанавливаемых на дверях, наибольшее усилие прикладывается в самом начале, и дверь обычно захлопывается с шумом, который очень неприятен для любого человека с расшатанными нервами. В новой конструкции пружина крепится к поршню, присоединенному к небольшому воздушному цилиндру, так что при закрывании двери сопротивление воздуха в цилиндре сдерживает ее движение до того, как произойдет ужасный удар. Затем небольшое отверстие в цилиндре впускает воздух, позволяя пружине вновь проявить свою силу с достаточной мягкостью, чтобы плавно закрыть дверь.

После ужасов, вызванных предполагаемой опасностью использования мышьяковых обоев, довольно приятно прочитать мнение г-на Р. Гэллоуэя, который написал статью на эту тему в «Журнале науки» (Journal of Science). «Было ли когда-нибудь доказано, — спрашивает он, — что люди, живущие в комнатах, оклеенных обоями изумрудно-зеленого цвета, страдают от отравления мышьяком?» Затем он указывает, что вредное воздействие, если оно вообще имеет место, должно быть связано с механическим отделением пигмента от бумаги, и что такие гомеопатические дозы этого вещества, которые могут переноситься по воздуху, будут совершенно отличаться от эффектов, возникающих при воздействии больших доз мышьяка. Более того, он навел справки о случаях отравления во время упаковки этого мелкодисперсного пигмента — в ходе которой упаковщики окружены облаками его пыли — и не смог обнаружить ни одного. Г-н Мэттью Уильямс, известный писатель по вопросам науки, также придерживается мнения, что «мышьяковые обои» практически безвредны. Мы рады зафиксировать эти мнения, ибо современная тенденция состоит в том, чтобы указывать на скрытые опасности во всех направлениях, пока человек не начинает задаваться вопросом, как же наши предки, в своем счастливом неведении о санитарии, вообще умудрялись доживать до зрелого возраста.

Этой осенью в Рединге должна состояться медовая ярмарка, на которой будут распределены призы среди пчеловодов, работающих по гуманным и передовым принципам, а также среди тех, кто сможет показать наибольшее количество чистого меда, собранного в улье Беркшира. Подобная выставка заслуживает всяческого поощрения, ибо мед, как и воск, ценится высоко даже в наши дни дешевого сахара и композитных свечей. Таким образом, для разумного сельского жителя становится возможным значительно пополнить свои скудные средства; и если его можно научить тому, что мед можно добывать без периодического уничтожения пчел и сот, то это тем более хорошо. Существуют жалобы на то, что новомодные ульи, какими бы эффективными они ни были, слишком дороги, чтобы заменить старые соломенные ульи-корзины. Британской ассоциации пчеловодов следовало бы обратить внимание на этот аспект дела.

В прошлом году профессор Хаксли высказал мнение, что никакие действия человека не могут повлиять на увеличение или уменьшение численности морской рыбы. Это был ответ на мрачные прогнозы многих о том, что сельдяной и другие промыслы будут постепенно уничтожены, если наших рыбаков не заставят законом соблюдать определенные условия. Что касается сельди, то недавние огромные уловы показали, что в море рыбы столько же, сколько ее было всегда. В прошлом месяце мы видели эту рыбу в превосходном состоянии, продававшуюся на рыбном рынке Фаррингдон в Лондоне по одному пенни за дюжину. Кстати, может ли кто-нибудь объяснить, почему в наши дни холодильников и дешевого льда восемьдесят шесть тонн рыбы за один месяц на рынке Биллингсгейт были признаны непригодными для питания?

На днях на выставке цветов во Фруме были предложены призы мисс Ормерод, энтомологом-консультантом Королевского сельскохозяйственного общества Англии, за лучшую коллекцию кормовых растений, поврежденных насекомыми, в сопровождении образцов самих вредителей и краткого письменного отчета о характере их разрушительной деятельности и мерах профилактики, которые следует применять при борьбе с ними. Был только один участник, г-н Герберт Хейли из Фрума; но коллекция, которую он представил, была весьма полной и получила самую высокую оценку мисс Ормерод. Поскольку это был первый конкурс по вредным насекомым в нашей стране и о нем, вероятно, знало сравнительно немного людей, нам не стоит удивляться отсутствию конкурентов. Десять лет назад в Париже состоялась подобная выставка, в которой приняли участие почти четыреста человек. Экспонаты включали как полезных, так и вредных насекомых, которые были разделены на отдельные классы. Такие конкурсы должны приносить огромную пользу.

Недавние эксперименты привели к принятию многих изменений в системе торпед, которая, вероятно, будет играть важную роль в военно-морских операциях будущего. До сих пор торпеда — огромный рыбоподобный снаряд для размещения взрывчатых веществ, содержащий внутри воздушный двигатель для движения в воде — выпускалась с борта корабля ниже ватерлинии. Однако на практике выяснилось, что невозможно выпустить это орудие разрушения по прямой линии, особенно если корабль-носитель находится в движении. В новом методе торпеда, которая имеет шестнадцать футов в длину и четырнадцать дюймов в диаметре, помещается в стальную трубу, как раз подходящую по размеру для снаряда. Нажатие на ключ подает сильно сжатый воздух в эту трубу, и торпеда выстреливается из открытого порта по тому же принципу, по которому горошина вылетает из плевательной трубки. Но в случае с торпедой ее маленький, но мощный двигатель начинает работать, как только она достигает воды, и торпеда устремляется к своей ужасной цели.

Профессор Так из Нью-Йорка сконструировал электрическую торпедную лодку, которая сделает подводную войну весьма страшной, если оправдаются надежды, возложенные на ее недавние испытания. Она сделана из железа, имеет форму сигары, или, скорее, заострена с обоих концов, и достигает тридцати футов в длину. Она может передвигаться по поверхности воды или на глубине нескольких футов по желанию командира. Торпеды перевозятся снаружи судна и могут быть отсоединены с помощью электромагнита, когда возникает желание позволить одной из них подняться к поверхности против любого корабля, который может находиться сверху. С помощью прикрепленных проводов торпеду можно взорвать, когда подводная лодка отойдет на безопасное расстояние. Умный роман Жюля Верна «Двадцать тысяч лье под водой» здесь, кажется, воплощается в жизнь.

Под руководством г-на Приса, известного электрика почтового ведомства, недавно в Уимблдоне, недалеко от Лондона, был проведен эксперимент, представляющий большой интерес. Целью эксперимента было определение наилучшего метода освещения улиц электричеством, при этом использовались лампы накаливания, предложенные Эдисоном, Своном и другими. Некоторые лампы были установлены поодиночке, другие — на столбах высотой двадцать футов, в то же время проверялась эффективность различных видов отражателей. Стоимость рассчитывается как один фартинг за лампу в час для каждой единицы света, оцениваемой в десять свечей. Сейчас стоимость газа для аналогичного количества света составляет одну пятую пенни, так что разница в расходах между двумя системами не очень велика. С другой стороны, преимущества электрического света на открытом воздухе, где не возникает вопроса о вредных продуктах горения, почти исчезают; поэтому газ по-прежнему отвечает предъявляемым требованиям.

Следует надеяться, что новые правила по предотвращению столкновений на море, которые были только что опубликованы, приведут к сокращению числа этих бедствий, ставших в последнее время пугающе частыми. Двадцать семь статей, содержащихся в этих правилах, касаются огней, звуковых сигналов в тумане, правил управления и маневрирования, мер предосторожности, а также специальных правил для эскадр и конвоев. Мы можем обратить особое внимание на девятнадцатую статью, которая указывает, как одно судно может подавать сигналы другому с помощью парового свистка. Так — один короткий гудок означает: «Я направляю свой курс вправо»; два коротких гудка — «Я иду влево»; три — «Я иду полным ходом назад». Любой легко заметит, как такие сигналы можно дополнять почти бесконечно. По сути, это просто метод, принятый в армии для световой сигнализации с помощью гелиографа, адаптированный для звуковой сигнализации с помощью парового свистка. К сожалению, в такой системе мало кто в моменты опасности может сохранять голову достаточно холодной, чтобы избежать совершения опасных ошибок. Это отчасти похоже на спокойный разговор, когда дом охвачен огнем.

Около четырех лет назад г-ном Идсом была задумана поразительная схема перевозки кораблей по специально построенному железнодорожному пути через тот узкий перешеек, который соединяет две Америки. Эта схема была представлена Британской ассоциации в Йорке в 1881 году, и, хотя идея кажется новой, как и большинство инженерных предприятий, она, несомненно, может быть осуществлена, если инвесторов удастся убедить в ее способности приносить хороший доход. Предлагаемый маршрут потребовал бы пути длиной сто тридцать четыре мили, который должен быть проложен с использованием составной железной дороги чрезвычайно прочной конструкции. Детально проработанные методы подъема корабля на понтон, перевода его на передвижную платформу и, наконец, спуска обратно в море после путешествия по суше, весьма изобретательны. Г-н Идс, прибывший из Соединенных Штатов, сейчас находится в Англии, пытаясь заинтересовать капиталистов своими предложениями.

Снос старых зданий судов, примыкавших к Вестминстер-холлу, открыл взору один из самых интересных образцов каменной кладки норманнских времен, которые можно найти в Лондоне. Сохранность стены старого зала, на которой до сих пор видны следы инструментов каменщика, объясняется тем обстоятельством, что с очень ранних времен она находилась под крышей, так как вдоль всей длины здания с этой стороны тянулся монастырский дворик. Г-ну Пирсону, архитектору, недавно было поручено составить отчет по этому вопросу и предложить наилучший метод реставрации, совместимый с сохранением этой уникальной реликвии времен правления Вильгельма Рыжего; и было решено восстановить монастырский дворик в его первоначальном виде. По мнению г-на Шоу-Лефевра, первого уполномоченного по общественным работам, здание после завершения работ вместе со зданием Парламента и прилегающим старым аббатством образует один из самых величественных архитектурных ансамблей в Европе.

Достопримечательности музея Южного Кенсингтона недавно пополнились открытием зала, содержащего коллекцию античных слепков, которые были собраны и систематизированы г-ном У. К. Перри. Эта коллекция насчитывает около трехсот экспонатов, иллюстрирующих весь исторический диапазон античного искусства. Такая летопись пластического искусства древних времен представляет глубокий интерес для археолога, а также имеет огромную ценность для изучающих искусство. Расположение экспонатов в основном хронологическое, и если один или два слепка из-за неудобного размера не показаны на своем месте, то это происходит из-за нехватки пространства. Мы можем рискнуть выразить надежду, что в недалеком будущем для этой ценной и интересной коллекции будет найдено лучшее помещение.

Большая западная железная дорога всегда славилась удивительными инженерными трудностями, с которыми боролся отважный Брюнель, и многие свидетельства его мастерства очевидны для путешественника на этой линии. Но даже Брюнель не задумывал смелой идеи прокладки туннеля диаметром двадцать шесть футов и длиной четыре с половиной мили под руслом Северна. Однако эта великая работа ведется уже несколько лет, и в последнее время операции продвигались с такой быстротой тремя тысячами занятых рабочих, что завершение строительства можно ожидать в скором времени. Туннель значительно сократит расстояние между Лонном и Южным Уэльсом. Он сконструирован таким образом, чтобы иметь значительный уклон к центру, куда естественным образом будет стекаться вся вода. Здесь она попадет в дренажный туннель, который доставит ее на валлийскую сторону, чтобы быть откачанной в реку. Главная трудность, с которой пришлось столкнуться рабочим, — это прорыв огромных масс воды из местных источников. Свод туннеля находится на глубине от восьмидесяти до ста футов под руслом реки.

В наши дни быстрой связи с помощью телеграфа и телефона странно видеть, как иногда становится удобно использовать «птицу небесную», чтобы «передать голос». В Хаддингтоншире, на угольной шахте Пенстон, сообщения доставляются из шахт в офисы, на расстояние более шести миль, голубями, и они справляются с работой примерно за столько же минут. Телеграммы, как выяснилось, выполняют ту же задачу примерно за час, а телефоны неприемлемы, потому что до сих пор не найдено способа, с помощью которого звуки могли бы быть постоянно записаны.

В недавней лекции о холере и ее профилактике профессор де Шамон обратил внимание на очень распространенное и ошибочное мнение, что табачный дым, камфора и другие сильно пахнущие соединения действуют как дезинфицирующие средства. Он отметил, что, хотя хлор, сернистый газ и карболовая кислота при определенных условиях могут быть безопасно признаны настоящими дезинфицирующими средствами, лучшим и наиболее эффективным из известных является огонь. Он также, говоря о сернистом газе, получаемом при сжигании серы, показал, что готовым способом облегчения горения является предварительное добавление на серу небольшого количества спирта.

Г-н Грэм, который недавно рассказал о своем опыте альпинизма в Гималаях, по-видимому, опроверг некоторые из наших предвзятых представлений относительно трудности дыхания на больших высотах. На высоте более четырех миль над уровнем моря г-н Грэм и его спутники не чувствовали никаких неудобств при дыхании, кроме тех, которые можно было ожидать от перенесенных ими физических нагрузок. Потеря зрения, тошнота, кровотечение из носа или ушей и другие неприятные симптомы, часто описываемые путешественниками, полностью отсутствовали. Но сердце было заметно затронуто, его учащенный ритм был легко ощутим, а биение — вполне слышимо. Можно вспомнить, что г-н Глейшер и г-н Коксвелл в ходе экспериментального подъема на воздушном шаре несколько лет назад едва не погибли из-за воздействия на их дыхательные органы сильно разреженной атмосферы, в которую они поднялись. Но высота, достигнутая тогда, была примерно вдвое больше той, что покорилась г-ну Грэму в Гималаях.

Была предложена схема строительства индо-европейской железной дороги, главной новизной которой является принятие маршрута вдоль южного берега Средиземного моря. Линия использовала бы железные дороги Франции и Испании. Затем был бы пароходный транзит от Гибралтарского залива до Сеуты в Марокко. Здесь находился бы конечный пункт международной железной дороги, которая была бы связана с линиями, уже проложенными в Алжире и Тунисе. Маршрут продолжался бы через Триполи, чтобы соединиться с египетскими линиями, и в конечном итоге вдоль побережья Персидского залива до Куррачи в Индии. Здесь, конечно, был бы установлен контакт с великой индийской железнодорожной системой. Предварительные изыскания уже проведены, а номинальный капитал предприятия установлен в десять миллионов фунтов стерлингов.

На недавнем собрании Британской ассоциации в Канаде профессор Мозли внес весьма любопытный вклад в наши знания о насекомоядных растениях в результате определенных экспериментов, которые он провел с водным сорняком Utricularia vulgaris. Это растение снабжено маленькими грушевидными пузырьками, которые в определенные сезоны наполняются воздухом и заставляют сорняк подниматься к поверхности воды. До сих пор считалось, что это движение связано с явлением оплодотворения. Но профессор Мозли указывает, что каждый пузырек имеет отверстие, закрытое эластичной дверцей, которая легко поддается давлению маленькой рыбки; и что любой неудачливый нарушитель либо ловится целиком, либо может быть надежно удержан в плену за голову или хвост до самой смерти. Не похоже, чтобы здесь было что-то аналогичное пищеварению, наблюдаемому у других насекомоядных растений, таких как Dionaea и т. д.; но считается вероятным, что разлагающееся животное вещество может в конечном итоге способствовать жизни сорняка.

Изобретение значительной важности в связи с вероятностью спасения жизни на море появилось в течение этого месяца. Оно состоит в адаптации использования масла на море к обычному спасательному кругу. Вокруг внутренней части круга находится латунный резервуар, наполненный маслом. Он устроен так, что когда круг висит на борту судна, масло не может вытечь; в то время как в тот момент, когда он принимает горизонтальное положение, как, например, при броске в море, масло течет свободно, и вода вокруг круга быстро покрывается тонкой пленкой. Вскоре она расширяется в большой круг, внутри которого, конечно, волны не разбиваются, что позволяет легче подбирать людей судовыми шлюпками. Поскольку хорошо известно, что в бурную погоду, когда чаще всего слышен крик «Человек за бортом!», спасательные круги часто бесполезны, так как даже самые сильные люди обычно смываются с них, эта практическая адаптация использования масла на море, вероятно, окажет решающее значение. Мы полагаем, что ее также можно легко применить ко многим из тех импровизированных морских плотов и подобных приспособлений, что сделает их весьма ценными в бурную погоду. Недостатком многих из тех остроумных приспособлений такого рода, которые можно было видеть на Выставке рыболовства в прошлом году, было то, что никто не мог выжить на них в бушующей воде, и это возражение использование масла таким образом, безусловно, устранило бы. Следует заметить, однако, что главная ценность изобретения заключается в устройстве для автоматического вытекания масла.

В дополнение к электрически освещенной угольной шахте в Южном Уэльсе, отмеченной в прошлом «Месяце», мы слышим о другой в Ланаркшире, принадлежащей г-ну Джону Уотсону, Эрнок, недалеко от Гамильтона. Возможно, в этой стране есть и другие разработки, освещаемые таким образом; и нет сомнений, что вскоре блестящий и сравнительно безопасный электрический свет будет повсеместно принят под землей.

В Пруссии также, как мы узнаем из современника, электрический свет на шахтах Мехерних теперь прошел честное испытание в течение более трех лет и доказал полный успех. Ожидание того, что он как облегчит операции, так и повысит их безопасность, полностью оправдалось, и сейчас осуществляется расширение установки. Открытая разработка длиной две тысячи футов, шириной тысячу футов и глубиной более трехсот футов, в которой постоянно заняты триста человек и двадцать лошадей, первой должна была быть снабжена электрическим светом, и стоял вопрос, подойдут ли дуговые лампы для этой цели в задымленной атмосфере, вызванной взрывными работами. Для первых экспериментов использовались дуговые лампы мощностью три тысячи и тысячу свечей с положительным углем в нижнем держателе. Эффект был блестящим, однако свет не проникал сквозь облако белого дыма, которое скапливается у верхней стены сразу после выстрела. Но так как дым оседает в течение десяти минут, было сочтено целесообразным смириться с этим перерывом в несколько минут и использовать лампы меньшей мощности в триста пятьдесят свечей, которые оказались вполне эффективными. Их используется десять штук, с около десятью тысячами футов свинцового кабеля, причем кабель частично эластичен, так как лампы с проводами приходится убирать, когда должны проводиться взрывные работы. Лампы изначально поставлялись с шестигранными фонарями с матовым стеклом для защиты глаз шахтеров. Стекла, конечно, вскоре были разбиты, но жалоб на открытые электрические огни, как говорят, не поступало.

Речевой самописец, по-видимому, является инструментом немалой важности, если он способен практически делать то, что позволяет предположить название патента, недавно поданного г-ном У. Э. Айришем. Название патента следующее: «Система или метод и средства приема и записи членораздельной речи и других звуков, передаваемых телеграфно, телефонно или иным образом с помощью электричества». Передача, как по телефону, и запись речи знаками, которые можно легко прочитать, имели бы неоценимое значение. Если этот инструмент выполнит то, что от него требуется, ожидания, когда-то возлагавшиеся на фонограф, будут реализованы, и в будущем мы можем ожидать, что деловые люди будут наговаривать свою корреспонденцию в коробку, в которой механизм с помощью электричества записывает ее на бумагу, которую можно отправить как письмо. Более того, литераторы будут избавлены от каторжного труда пера и смогут записывать свои мысли так быстро, как только смогут передать их инструменту. Система естественных фонетических знаков, которую мы ожидаем от этого инструмента, может также стать средством влияния на правописание и упрощения фонографических трудностей языка. Нам приходят на ум бесчисленные применения, для которых может быть использован такой аппарат; проверка и дублирование заказов, полученных и отправленных по телефону, составили бы немалую часть преимуществ, которые можно извлечь из такой системы.

Согласно Journal de Rouen, цитирующему Polytechnische Zeitung, недавнее изобретение г-на Верка, с помощью которого создается эффект любого металла на фетре, вероятно, станет чрезвычайно полезным при применении к театральному реквизиту, так как, помимо того, что он недорог, обработанные таким образом предметы не увеличиваются существенно в весе. Предметы, предназначенные для приобретения металлического вида, сначала покрываются слоем фетра, который покрывается смолистым веществом, смешанным с графитом или черным свинцом. Это оставляют сохнуть, а затем проходят горячим утюгом. Затем изделие натирают пемзой, что создает эффект полированной стали. Если желательно имитировать медь, бронзу или серебро, фетр, который благодаря своему покрытию становится проводником, легко покрывается путем погружения в гальванопластическую ванну.


РАЗЛИЧНЫЕ ЗАМЕТКИ.



ЧРЕЗВЫЧАЙНОЕ ТЕЛЕГРАФИРОВАНИЕ.

Один современник приводит некоторые интересные подробности о количестве слов, переданных по телеграфу во все части королевства по случаю недавнего визита премьер-министра в Эдинбург. В вечер прибытия г-на Гладстона в телеграфный отдел Главного почтамта было подано пресс-сообщений, содержащих более семнадцати тысяч слов; но фактическое количество переданных слов составило более шестидесяти семи тысяч, из-за того, что один и тот же отчет отправлялся более чем в одну газету. Визит г-на Гладстона на работы по строительству моста Форт привел к передаче двенадцати тысяч слов, а его передвижения на следующий день — к девятнадцати тысячам. По случаю его первой речи в субботу вечером (30 августа) на Корн-бирже было подано шестьдесят две тысячи четыреста семьдесят одно слово, а передано сто тридцать восемь тысяч четыреста сорок пять. Число было бы больше, если бы не воскресенье, позволившее передать многие сообщения поездом. В понедельник вечером (1 сентября) количество пресс-сообщений достигло огромной цифры в сто семнадцать тысяч слов, что вызвало передачу около четырехсот двадцати семи тысяч слов — самое большое количество, когда-либо переданное за одну ночь из Эдинбурга. После речи на рынке Уэверли во вторник вечером (2 сентября) было передано сто семьдесят две тысячи восемьсот двадцать одно слово.

В понедельник вечером, когда нагрузка была самой тяжелой, работало сто тридцать операторов, и, несмотря на постоянный поток сообщений, отдел успевал за репортерами. До четырех городов в одной телеграфной цепи могли читать почти одно и то же сообщение в одно и то же время. Поскольку сообщение было «пробито» на длинных полосках подготовленной бумаги, был принят план вместо того, чтобы пропускать его целиком через одну машину, вынимать полоску из первой машины после того, как она освобождалась на три ярда, и пропускать ее во вторую и третью.

ЖЕРТВЫ У БРИТАНСКОГО ПОБЕРЕЖЬЯ.

Синяя книга о морских происшествиях с британскими судами с 1 июля 1882 года по 30 июня 1883 года содержит отчет Морского департамента Совета по торговле, показывающий, что общее количество судов, принадлежащих Соединенному Королевству, с которыми произошли происшествия (полные потери, а также серьезные и незначительные происшествия), составило 5409. Это на сто одиннадцать больше, чем в 1881-82 годах, когда их было 5298, и больше, чем в любой год с 1876-77 годов, когда их было 5801. Число полных потерь составило восемьсот десять (тоннаж 277 490). Это ниже, чем в предыдущие два года, но выше, чем в любой из четырех предшествующих лет. Снижение за последние два года наблюдается среди парусных судов (классифицированных и неклассифицированных) и неклассифицированных пароходов. Однако наблюдается большой рост (двадцать пять процентов) полных потерь классифицированных пароходов. Число серьезных происшествий, не приведших к полным потерям, составило 1268 и было ниже, чем в любой из предыдущих шести лет, за исключением 1879-80 годов, когда оно было немного выше. Снижение полностью ограничено парусными судами. Число пароходов (пятьсот семьдесят один), с которыми произошли серьезные происшествия, больше, чем в любой из предыдущих шести лет, а тоннаж пострадавших судов почти на сто пятьдесят тысяч больше, чем в 1876-77 годах. С 1877-78 годов наблюдается устойчивый ежегодный рост серьезных происшествий с пароходами: с четырехсот шести в 1877-78 годах до пятисот семидесяти одного в 1882-83 годах. В 1876-77 годах их было четыреста девяносто три. Потеря жизни на судах, принадлежащих Соединенному Королевству, составила 2501 человек в 1882-83 годах, или на семьсот семьдесят шесть меньше, чем в 1881-82 годах, но была больше, чем потери в каждом из пяти лет, предшествовавших 1881-82 годам, и на триста тридцать один больше, чем в среднем за шесть лет. Из этих 2501 жизни 1463 были потеряны на пропавших без вести судах. Число пропавших без вести судов составило сто пятьдесят два, а именно: парусные суда — 133; тоннаж — 32 995; потеряно жизней — 1080: пароходы — 19; тоннаж — 14 626; потеряно жизней — 383 — всего потеряно жизней — 1463.


«ДА».






A little rain,

The sun again,

A shadow;

A summer day,

Some new-mown hay,

A meadow.




A girlish face,

A matchless grace,

And beauty;

We spend the day

In making hay—

Sweet duty.




Some fading flowers,

Some happy hours,

But fleeting.

A week of rain,

And then again

A meeting.




One quick shy look,

A rippling brook,

Some clover;

A sky of gold,

The story old,

A lover.




A fair sweet maid,

A short word said;

What is it?

I try my fate,

And not too late

To miss it.




The years have gone,

And still loves on

That lover;

He loves always,

As days and days

Pass over.




A loving wife,

A long, long life

Together,

Have made him bless

That shy sweet ‘Yes’

For ever.




Nora C. Usher.
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HOME-NURSING.
B A DT
THIRD AmTIOLE.

T our last paper we spoke of the choice of o
sick-Toom ; we shall now proceed to discuss its
‘mansgement. In_commencing to nurse a case
that,promises to be anything like lengthy, it is
well to eonsider how to save unmecessary dust
and unnecessary labour, whilst keeping the room
in its proper state of cleanlines. With this end
in view, heavy woollen draperies, retainingdust
and bad smells, should be avoided ; and if cur-
tains are wsed ot all, they should be of lace, or
some light, washing material. The best chairs are
those with simple Wooden frames and cane seats
and backs. Should a sofa be necessary, and o
regular invalid couch not procurable, hothing
is etter than a chair-bed—provided it does not
creak—fitted with washing-covers 1o its cushions.
Much as been said for and against the use of
carpets in & sick-room ; and taking all into con-
sideration, we see no Teason for_changing our
opinion. that, in ordinary cases, it s better to
let them remain ; they make a room pleasanter
aud more naturel, and do away with the moise
of scrubbing, incidental to a boarded floor.

If there are cupboards, they should be cleaned
out before beginning to’ nurse, and in 1o case
must they be used as receptacles for food or
for anything that has become soiled in using.
A chest of drawers is a comfort if used with
discretion ; but in_home-nursing, it often proves
the reverse of useful, and cerves as a treasury
for all sorts of things which have no busimess
in 8 sick-room.

Pictures have a brightening effect, but they
must, hang straight, or your patient may Worry
Bimself with endless efforis fo make them fit
in with the pattern of the paper; though, if
possible, the *paper shonld_be without those
decided markings which e0 often add to the dis-

not_deleterious, as many suppose ; cut flowers
may alio be indulged in, with the exception of
those which have a heavy, sickly swell ; but it
it etter to remove them at night. In sumaer,
it is necesary to take precantion against the
patient’s being disturbed by the buzs of insects ;
o fiy-catcher at the open window will generally
be suficient; but such things in the room iteelt
are worse than useless.

Small washable ornoments may be allowed
to_remain, but not to s greater extent than
suffces to_give the room ils customary appear-
ance, for it must be remembered that all useless
articles increase the number of dustreceptacles
and make the process of tidying-up more lengthy.
T have seen mantel-boards and brackets covered
with cloth, and literally crowded with orna-
ments, which have mot been properly dusted
for weeks because it made the potient smeeze !
Such instances point the moral in regard to
cloth-coverings s well s superfluous orna-
ments,

A_folding.screen is an almost indispensable
article of sick-room furniture ; it not only serves
to kecp off draughts aud the glare of the fire,
but in_ convalescence is useful for putting round
the invalid's chair. By its help, too, ventilation
is made so much easier, that, if nothing pretty
and ornamental is to be had, it is worth while
to extemporise a screen with an ordiaary clothes-
horse and sheet ; but a chintz or holland cover,
bound with braid end made fo tie on, i
much more cheerful than the dull expanse of
asheet.

And now for the most important article of
fummiture, the bed, on which depends so much
of the patient’s comfort or discomfort. If pas-
sible, have & light iron frame without a foot-
rail, o with only a low one. For an adult,
the bed should measure not less than six feet
three inches in length and about three foot in
width.  Greater width increases the dificulty of
reaching the_patient, and it is astonishing the
journeys such a thing as & handkerchief will
make over a large surface of bed. The height

tress of unduly sensitive nerves.
Growing-plaats have & cheerful look, and are
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